
«Ма кбет»

музыкаль- 
форм выра-

(Окончаиис. Начало на 3-й стр.).

ных до совершенства его со­
ставляющих, Они также утверж­
дают принцип, что оперное 
сочинение является результатом 
синтеза словесной,
ной и зрительной
жения. Обидно, что мы все еще 
дискутируем, прикрывая свое 
неумение и лень, достаточно ли, 
если оперный артист будет 
только петь на сцене и не будет 
уметь делать ничего другого—  
ни двигаться, ни по-человечески 
общаться —  т. е. жить жизнью 
образа; а западные коллективы 
уже давно работают в принци­
пах К. Станиславского и Ф. Ша­
ляпина и привозят к нам, на Ро­
дину оперных реформаторов, 
свои сценические шедевры. 
Увы, в оперном искусстве, как 
и во многих других областях, 
мы потеряли и продолжаем те­
рять многое, игнорируем свои 
таланты, не поддерживаем их. 
предаем забвению собственные 
достижения. Разве возможно 
представить себе, что в каком- 
либо из наших театров певице 
пела арию на наклонной плоско 
сти, высоко над сценой и закон­
чила ее акробатическим трюком 
—  и все это осмысленно и музы­
кально? Быть может, тембр го­
лоса К. Цисински не вполне ака­
демически совершенен, порой 
резковат, тембр его пестроват, но

он в характере леди Макбет. И 
владеет им певица в совершенств 
ве. Не только она, но и каждый 
артист хора и сам Макбет —  
Мальколм Доннели, несмотря 
на плотное телосложение, вла­
деет пластикой. Я на это обра­
щаю внимание прежде всего по­
тому, что как пластическая, так 
и актерская подготовка наших 
певцов оставляет желать луч­
шего, что затрудняет создание 
полноценных образов. Англича­
не наглядно доказали, что пла­
стика не мешает пению, а ско­
рее — наоборот! Правда, чтобы 
оценить пение английских ар­
тистов, надо сделать над собой 
усилие — вокальный образ орга­
нично, плотно слит с другими 
компонентами. Все воспринима­
ется в единстве. Порой даже 
трудно осознать, что именно 
создает впечатление. Нет ни 
одного пустого, вялого мгнове­
ния, все наполнено экспрессией.

Этот настрой задается уже 
во вступлении. Дирижер Марк 
Элдер с предельной рельефнос­
тью выявляет трагические конт­
расты музыки, создает атмос­
феру напряженного ожидания. 
Интерпретация музыкального за­
мысла и чистота звучания ор­
кестра —  совершенны. Соотно­
шение оркестра и сцены пре­
дельно выверено и создает еди­
ный музыкально-драматический ,

монолит, единое целое без ма­
лейшего зазора.

Тем не менее отметим, что М. I 
Доннели —  Макбет, обладатель! 
мощного и красивого баритона, | 
ровного во всех регистрах, соз­
дал сложный образ человека вла-| 
стного и эмоционального, силъ-1 
ного и слабого перед любовью | 
женщины.

Его достойный партнер • 
Джон Коннел (Банко)— глубокий | 
матовый бас, плотный и выра­
зительный. Полно экспрессии 1 
исполнение Макдуфа тенором I 
Эдмундом Бархемом, чей голос! 
мужественен и полетен. Ориги-1 
нальность, щедрая фантазия ] 
при тщательной проработке де­
талей, выверенности общения, I 
наполненности образов отлича-1 
ют работу режиссера Дэвида | 
Понтни.

Думается, что спектакль анг­
личан не только доставил пуб­
лике высокое эстетическое на­
слаждение, но и преподал урок 
коллективу Большого театра. [ 
Можно не соглашаться с интер-1 
претацией оперы Верди, по-раз-1 
ному ее толковать, но нельзя не I 
признать высокий класс проде-1 
монстрированного оперного ма-1 
стерства, которое требует еже- [ 
дневного упорного труда и не 1 
может оставить времени на кон­
фликты и споры...

Наталья СЕРГЕЕВА, 
кандидат искусствоведения.

С^пи-еы.. --1^0
На спектаклях А нглийской Национальной оперы

«М а к б е т» «Ксеркс»
Москвичи вновь испытали по­

трясение. На этот раз —  позна­
комившись с искусством Анг­
лийской Национальной оперы.

Свои выступления театр на­
чал с показа оперы Дж. Вер­
ди «Макбет». Скажу честно, 
что то, что открылось взо­
ру на сцене в первый мо­
мент, вызвало недоумение: се­
рые, в подтеках, косые стены, 
образующие глухой угол не то 
каземата, не то тюрьмы; толпа 
бедно одетых женщин в плать­
ях явно не шекспировской и не 
вердиевской эпох, а скорее двад­
цатого века, военные мундиры 
на мужчинах. Все это —  на­
сторожило, Невольно возник 
вопрос, возможно ли столь от­
кровенное приближение класси­
ки к современности? Допустима 
ли такая интерпретация? Как 
«видимое» соотнесется со «слы­
шимым»?

Но очень скоро «правила иг­
ры» этой постановки стали по­
нятными и убедительными. Я не 
хочу сказать, что теперь по 
примеру этого спектакля имен­
но так следует ставить всякую 
классику. Нет. В принципе я 
против такого осовременивания 
классики. Но.... победителей не 
судят. Наконец, в каждом пра­
виле бывают исключения. И 
данное «исключение» меня не 
только убедило, но и взволнова­
ло. И не только меня, а весь 
зрительный зал.

Постановщикам спектакля вме­
сте с артистами удалось достиг­
нуть главного —  публика по-на­
стоящему ужаснулась, наблю­
дая, как зло порождает зло. Ес­
тественно, возник протест про­
тив него и непосредственная ра­
дость единения с теми, кто его 
победил. Англичане добились 
активного сопереживания. Рав­
нодушия или вежливого интере­
са не было.

Замечу попутно, что отечест­
венные- постановки «Макбета», 
в которых старались выдержать 
временное соответствие музыки 
и сцены, как ни странно, тако­
го эффекта не достигали. Поче 
му? Исчерпывающее объяснение 
дать трудно. Может быть, пото­
му, что музыка Верди слишком 
красива? Ее драматические взле­
ты и контрасты образов все-та- 
ки слишком благородны для 
ушей современного слушателя и 
не раскрывают поэтому всего 
ужаса трагедии?

Поэтому, мне кажется, поста­
новщики английского спектакля 
правы, наполнив его очень ост­
рыми, неожиданными, подчас 
чрезвычайно эффектными, мо­
дернистскими зрительными об­
разами, символами, метафора­
ми, не выдерживающими порой 
бытового логического обоснова­
ния, но тем не менее точно 
бьющими в цель, вызывающими 
в нашем сознании сильные эмо­
ции. Стиль сценографии С. Лаза- 
рэдиса приближается к искус­
ству музыки —  оформление не 
столько конкретно, сколько эмо- 
Циона’.ьно. Оно вызывает чув­
ства как таковые, возможные в 
разных эпохах. Рамки трагедии 
раздвигаются. Зло пагубно всег­

да, и приближение времени дей- 
ствйя к современности лишь по­
могает острее воспринять тра­
гедию.

Средствами сценографии да­
ется точный посыл событиям, 
раскрывается причина, толкнув­
шая леди Макбет на столь ужас­
ные преступления, —  ощущение 
крайней неустойчивости, опас­
ности положения Макбета и его . 
супруги. Это самочувствие вос­
производится двумя выразитель­
ными деталями: на стене фигу­
ра вздыбленного коня. В его 
седле Макбет. Он, видимо, толь­
ко что толкнул сосуд, из кото­
рого вниз по стене полилась 
кровь —  ее символизируют нис­
падающие складки собранного 
алого полотнища, которое, кста­
ти, после убийства Дункана, без­
обидного старичка, похожего на 
ребенка, расправится и займет 
уже полстены. Характерно, что 
копыта коня, на котором воссе­
дает Макбет, висят над пропа­
стью.

Но самая ошеломляющая на­
ходка — железная кровать, при­
крепленная к стене высоко над 
землей, да еще в наклонном по - 
ложении. Стоя на ней. порой из­
гибаясь, как змея, исполняет 
свою первую арию леди Мак­
бет. Драматизм пения Кристи­
ны Цисински и крайняя опас­
ность мизансцен вселяют чув­
ство страха. Видимо, этот страх 
и заставил леди Макбет пойти 
на преступления и убедить муж:' 
в их необходимости. В постанов­
ке множество символов, допус­
кающих различные толкования. 
Например, вереница муляжей об­
наженных людей, уходящая да­
леко за горизонт. Видимо, поста­
новщики хотели создать образ 
человечества, людей «чистых», 
пока без какой-либо социальной 
принадлежности. Перед этой 
вереницей суетится Банко. Воз­
ле него — прозаические кипы 
бумаг и пишущая машинка. Мо­
жет быть, он — соратник и со­
перник Макбета —  распредели 
ет роли, кому и кем быть в жиз­
ни? Именно во время этого за­
нятия появляются два агента 
Макбета, хватают и убивают его.

Массовые сцены читаются по- 
разному: то это бедный, запу­
ганный люд, с готовностью про­
тягивающий руки для кандалов 
то многочисленные свидетели ис­
тории, находящиеся на скамье і 
подсудимых. В финале —  это оби- і 
татели психиатрической больны- I 
цы. В тщательно разработанные 
мизансцены с их участием вкрап- 
ливаются и балетные эпизоды -  
аккуратные, сгорбленные ста­
рушки в черном —  ведьмы, тор­
жествующе исполняющие свой 
танец над подопечными пациен­
тками.

Но все-таки среди этой уни 
женной толпы появляются за­
чинщики сопротивления злу. 
Сн ачала робко, потом все  р еш и ­
тельнее кладут они, как к над­
гробному памятнику, на опу­
стевшее кресло Банко зеленые 
ветви в знак памяти и протеста. 
В финале эти ветви сыграют 
решающую роль в судьбе Мак­
бета и помогут восстановить 
справедливость.

Успех такого рискованного ре­
шения оперы Верди, безусловно, 
возможен только при высочай­
шем уровне исполнительской 
культуры —  не только певче 
ской, но и актерской, и пласти­
ческой.

Следует признать, что Англий­
ская Национальная опера, так 
же, как и Штутгартский оперный 
театр и прославленная «Ла Ска­
ла», продемонстрировала высо­
чайшие образцы оперной куль­
туры, целый комплекс доведен-

(Окончанис на 4-й стр.).

По дороге в Большой на опе­
ру Г. Ф. Генделя «Ксеркс» не­
много мучили угрызения про­
фессиональной совести: «Надо 
было заглянуть в книги, подгото­
виться, все-таки с консерватор­
ских времен с этим не сталки­
вались, Гендель, Ксеркс — как- 
то все это очень серьезно, дале­
ко и забыто — я же не член Ген- 
делевского общества». Правда, 
была надежда на англичан: сде­
лают буклет, дадут историко­
музыкальную справку — ведь 
опера эта не часто идет не толь­
ко у нас. Но не тут-то было! 
Краткая биография Генделя (ко­
роче, чем художественного ру­
ководства театра), столь же 
краткий пересказ сюжета —  и

Сцена из спектакля 
Энн Мэррей — Ксеркс, 
мильда.

«Ксеркс». На снимке: 
Инонна Кении — Ро-

Фото Л. Педенчук,

все. И как же радостно стало, 
когда с первых минут спектакля 
стало ясно, что все это не нуж ­
но. Не нужно подготовки и объ­
яснений —  все говорит само за 
себя. Оказалось, что все так 
близко, все так замечательно 
перемешано — времена, народы. 
Прекрасно, что немец Гендель, 
будучи английским подданным, 
пишет итальянскую оперу-эегіа 
про персидского царя Ксеркса —  
да, впрочем, какая разница, перс 
или турок, сюжет ведь на все 
времена. Прекрасно, что наши 
современники англичане поста­
вили для всего мира эту оперу

Сцена из спектакля «Макбет». На снимке: Кристина Цисински - 
Леди Макбет, Мальколм Доннели — Макбет.

Фото Л. Педенчук.

с настоящим английским юмо­
ром, в существовании которого, 
честно говоря, можно было 
уже усомниться, случайно на­
ткнувшись на телесериал «Да 
господин премьер-министр!». Что 
же оставалось делать в таком 
случае? Только наслаждаться 
безупречно стильным спектак­
лем, радуясь все новым выдум­
кам изобретательного Николаса 
Хитнера (режиссер-постановщик), 
и воспринимать необыкновенную 
легкость, с которой певцы ис­
полняют сложнейшие партии 
как нечто само собой разумею­
щееся.

Пожалуй, самое интересное в 
режиссерском замысле спектак­
ля то, что самоирония по отно­

шению ко всему «чис­
то английскому» —  а 
это мы видим как в 
отдельных деталях 
(подстригание лужай­
ки, созерцание каких- 
то замечательно-ду- 
рацких диковин и т. 
д.), так и в целом, ко­
гда каждое передвиже­
ние по сцене выглядит 
ритуалом, — сочетает­
ся с определенной 
серьезностью, когда де­
ло касается взаимоот­
ношений героев, поме­
щенных в эти забав­
но-странные условия. 
Именно в этом, кажет­
ся, удача режиссера, 
который иронизирует 
над всем, кроме под­
линных чувств, и не 
пытается осовреме­
нить музыкальный 
стиль оперы.

Да, по законам сво­
его музыкального вре­
мени Гендель писал 
длинные арии, в жаж­
дой из которых герой 
пребывает в состоянии 
аффекта;- сосредоточен 
на одном чувстве, будь 
то любовь, ревность 
или месть. Но сколь 
богато оттенками мо­

жет быть одно состояние —  это 
с блеском доказывают певцы-ак­
теры, точно выполняя поставлен­
ные перед ними музыкально­
сценические задачи.

В этом актерском ансамбле 
трудно выделить кого-то особо, 
настолько каждый хорош на сво­
ем месте, вне зависимости от 
различия вокальных и актер­
ских возможностей, Конечно 
же, всех покорили и страстный 
Ксеркс —  Энн Мэррей, и женст­
венная Ромилда — Ивонна Кен­
ни, и неугомонная Аталанта — 
Лэсли Гарретт, Надо сказать, 
что исполнителям партии Эл- 
виро — Кристоферу Бут-Джонсу 
и Ариодата — Родни Маккенну 
—  повезло в этом спектакле: их 
мужские голоса особенно све­
жо звучат на фоне обилия жен­
ских, тем более, что партия Ар- 
замена также отдана высоко­

му голосу. В спектакле ее с бле­
ском исполняет контр-тенор 
Кристофер Робсон.

Хочется отметить еще один 
«лукавый» прием режиссера, ко­
торый заставляет всех героев 
после своей арии моментально 
убегать со сцены. Конечно, зри­
телям хочется поаплодировать, 
тем более, что мастерство ис­
полнителей располагает к это­
му, но можно представить, в ка­
кое неловкое положение попали 
бы актеры, застывающие на сце­
не во время аплодисментов —  
ведь не раскланиваться ж е пос­
ле каждой арии в опере, кото­
рая сплошь из арий и состоит! 
Кроме того, этот, казалось бы, 
чисто внешний прием получа­
ет неожиданную психологичес­
кую окраску: такое впечатле­
ние, что во время длинных из­
лияний чувств в арии герой 
«созревает» для решительных 
действий. И эти невидимые на­
ми. но вполне воображаемые 
события как бы раздвигают сце­
ническое действие, придавая 
ему большее дыхание и созда­
ют неодномерность зрительско­
го восприятия, к которой, судя 
по всему, и стремился режис­
сер.

Этому способствует и замеча­
тельная сценография спектакля 
(художник Дэйвид Филдинг), 
где соединены, а вернее, плав­
но переходят один в другой три 
временных и стилистических 
пласта: где-то в глубине, как са­
мое отдаленное, какие-то ус­
ловные ближневосточные раз­
валины, радующие яркими цве­
тами песок и небо; среднее 
сценическое пространство —  это 
уж все английское, с обязатель­
ным сочно-зеленым, где даже 
некий сфинксо-грифои появля­
ется выкрашенным в этот цвет 
знаменитых английских лужа­
ек. И, наконец, авансцена, где 
действуют герои, где нет ника­
кой обязательности и можно 
появиться с современным чемо­
даном в руках и так ясе свобод­
но пересекать все три времени 
сценического пространства. И 
оказывается, что во всем этом 
очень ненавязчиво, ио присутст­
вует философская мысль о том, 
что времена уходят, меняются 
цивилизации, а человек остает­
ся во многом главном — неиз­
менным, Так же в гневе хочет­
ся бить посуду, —  правда, у 
Ксеркса для этого в распоряже­
нии целый ряд статуй, послед­
няя из которых, по остроумно­
му велению режиссера, падает 
сама; так же ревность рождает 
желание отомстить —  и так да­
лее, и так далее...

Да, в этом спектакле так мно­
го тонких деталей, неожидан­
ных поворотов, что «пересказать» 
их все и невозможно, и не нуж ­
но, так как те, кто спектакля 
не видел, увы, все равно не по­
лучат полного представления. 
Это как раз одно из тех явле­
ний, которые надо видеть. Ну, а 
с теми, кто видел, молено долго 
перебрасываться обычными для 
таких случаев фразами — «а 
вы помните», «а вы заметили» и 
т. д. По это уже не предмет ста­
тьи , закан ч и вая  которую  с осо­
бым удовольствием хочется 
сказать несколько слов об орке­
стре Английской Национальной 
оперы, который заслуживает 
самых высоких эпитетов. Свой 
высочайший профессиональный

уровень оркестр продемонстри­
ровал на всех гастрольных спек­
таклях английского театра. Го­
воря лее о «Ксерксе», задумыва­
ешься о том, что играть Генде­
ля не проще, а может быть, и 
сложнее, чем Верди. Весь не­
большой состав —- как на ладо­
ни, все исполнители почти что 
солисты, от которых требуется 
не просто чуткий аккомпанемент 
певцам, ио создание стилисти­
чески точной музыкальной ат­
мосферы. И, надо сказать, что 
это удалось музыкантам, кото­
рые были объединены прекрас­
ным дирижером, знатоком ген- 
делевского творчества Чарлзом 
Макеррасом. Причем исполни­
тели создали атмосферу не во­
обще генделевскую, но именно 
этого конкретного спектакля, 
этой постановки. Не закрывая 
мягкой бархатности струнных,
в общем балансе звучания чуть 
более приоритетно звучали де­
ревянные духовые, что очень 
тонко соответствует пастораль­
ным тонам спектакля. Но заду­
мываешься об этом уже после 
спектакля, анализируя услышан­
ное и увиденное.

На самом же спектакле про­
сто получаешь настоящее удо­
вольствие, когда все «высокока - 
чественные» компоненты его 
сливаются в одно целое. Это и 
есть, вероятно, главный при­
знак того высокого уровня, ко­
торого, несомненно, достигла 
Английская Национальная опе­
ра.

А. ЧИСТЯКОВ,
заслуженный деятель 

искусств РСФСР.


